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Ppasemu carrnegaHn Kpos Nnpusmy
€THONIMHIBUCTUKE: XpaHa Kao oapa3 metadpopuke
cpnckor, copaHLyCKOr U UTanujaHckor jeauka’

VY oBOM pajy ce myTeM KOMITapaTHBHO-KOHTPACTHBHE aHaim3e ()pazemMa 4rje KOMIIOHEHTE
03HayaBajy Ha3MBe XpaHe (HIp. CPIL. douekamu ¢ x1ebom u cony; Gp. la creme de la société
(*xkpem nmpymitBa); WT. testa di cavolo (*rmaBa kymyca)) mopene HaBHKE, O0MYajH, CUCTEM
BpPEeAHOCTH U ymoTrpeba Meradopa y CpICKOM, (paHIlyCKOM U HTalMjaHCKOM jE3HUKY.
Pesynratn ucTpaxuBama IMOKa3yjy JAa, YIOPKOC OYEKMBAaHHM HEMOAYAapHOCTHMA YCIeN
Pa3IUUUTOCTH HAIMOHAIHHUX KYJITypa, MOCTOje M OpojHE CIMYHOCTH Yy MeTadopHUuKOM
je3uky TpHjy Hapoja (HIp. cpil. dobap kao xnebd, dp. bon comme du (bon) pain, ut. buono
come il pane) Ha mra, u3Mehy ocrasor, MOXe Ja yTHYE M TPHUIATHOCT OBHX je3UKa
€BPOIICKOM KyITYypPHOM KpPYTY.

Kmyune peuu: metradope, ppazeonoruja, Cpou, ®paniysu, Utanujanu

Idioms observed through the prism of ethnolinguistics: Food as the
expression of the metaphorical language of the Serbian, French
and Italian

In this paper, we observe and compare the habits, customs, value system and metaphorical
language of the Serbian, French and Italian, by using comparative-contrastive analysis of the
idioms whose components denote food names (e.g. ser. docekati s hlebom i solju; fr. la
creme de la société; it. testa di cavolo). The results of our research show that despite the
expected differences caused by particularities of national cultures, there are numerous
similarities in the metaphorical language of the three nations (e.g. srp. dobap kao xneb, fr.
bon comme du (bon) pain, it. buono come il pane). Among other things, these similarities
may be influenced by the language affiliation to the European cultural circle.

Key words: metaphor, phraseology, Serbian, French, Italian

! Pax je ypaleH y okBupy npojekta Koryenmyannu (pazeonowu peunux cpnckoe, Qpanyyckoz u
umanujanckoe jesuxa, koju ce peanmsyje Ha Ouozodckom daxynrery y Hosom Cany, nox
HOKPOBUTEJHCTBOM ITOKpajUHCKOT CeKpeTapyjaTa 3a BUCOKO 00pa30Bamke U HayYHOUCTPAKUBAUKY
nenatHoct AytoHomHe ITokpajune BojBoaune.
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YBop

®dpaszeMu NpelncTaBsbajy CTaOMIHY Be3y pedyd Koja je yCTaJbeHa IyroM
ynotpeboM, Te Oyayhu ma ce mpeHOoce W3 TeHepaluje y TeHepalujy 4YhHEe €0
cnenuduuHor Hacneha jemne 3ajemmmue (Marceta 2017, 148). ®pazemu umajy
jenuHCTBEeHY (opMy W cMmmcao W moceOHa MeTadopHIHA 3HAUCHA. Y MO3aIHHU
Behune ¢pazema npoHanazuMo MetahOpUUHy CIUKY KOja HAacTaje Ha OCHOBY Haller
3Hama O MIPEMETY, [10jaBH, TPATUIM]H UT/I.

[Ipema baptmumckom  (Bartminski 2011, 19), eTHOJIMHIBUCTHKA
mpecTaBba TUCHUILUIAHY KOja MpoydYaBa HAUYMH Ha KOjU CE KYJITypa HCIOJbaBa y
jesuky Tpaxehu Tparose McTOpHje, MEHTAINUTETA, MTOHAIIAKA, CUCTEMa BPEIHOCTH
onpehene 3ajemHuIe, KOjU Cy TPHUCYTHH Y je3UKY, OJHOCHO (hpa3eooruju.
Ocnamwajyhu ce Ha aeduHuuujy bapTMHBCKOr, Y OBOM paly ce Ha INpUMEpY
(pazema ymje KOMIIOHEHTE O3HAYaBajy HA3WBE XpaHE METOJOM KOMIIapaTHBHO-
KOHTPaCTHBHE aHAlM3e IOpeJie HaBUKe, OOMYaju, CUCTEM BPETHOCTH W je3UYKa
CIIMKA CBETA Y CPIICKOM, (ppaHIyCKOM U UTanrjaHCKoM. L[1b uctpaxkuBama je ma ce
aHAIM30M MOTHUBAIMOHUX 0a3a onabpaHux (¢pasema, YOPKOC OYCKUBAHUM
HETIOAYNApHOCTHMA yCJed pa3IMIUTOCTH HAMOHATHHUX KyJITypa, YCTaHOBH U
MOCTOjalb¢ €BEHTYATHHX CIMYHOCTH y MeTaQOpHIKOM HA4YHHY H3pakaBamba,
OJTHOCHO CIIMYHOCTH Y KOHIICIIIMjU CTBAPHOCTHU CPIICKE, (PPAHIIyCKE U UTAJIHjaHCKE
je3nuKe 3ajeHHUIIE.

Teopujckn oKBUP UCTpaxKuBama

Baptmumcku (Bartminski 2011, 39) cmarpa jma je3nuka civka cBETa UMa
CEMaHTHYKH KapaKTep KOjU Cliaja CBe HMBOE OpraHm3anyje je3nka. OHa HacTaje Ha
OCHOBY BPEHOCTH KOj€ MMajy TOBOPHHUIIU jEAHOT je3uKa u 300T Tora CTepPEOTUITHE
IpejcTaBe MPeACTaBibajy HEH CacTaBHU A€0. JedaH o KJbYYHHX IOjMOBa jecTe
BpeIHOCT Koja ce oapehyje kao Besa m3mely jesuka u kynrype. ®pasemu Hoce y
cebu Ooraty KynTypHO-crieliuGu4Hy WHPOPMAIH]jy, Te (ppa3eooruja mpeacTaBiba
Ba)KaH M3BOP 33 PEKOHCTPYKIIN]Y je3UUKE CIHKE CBETA.

@pazemn, Kao W TMOCIOBHIE M H3PEKe, MOTY Jla ce HCTPaxyjy ca
Pa3NMUYATHX aclieKaTa, Ia TaKo U ca acIeKTa eTHONMHIBUCTHKE, Oyayhu na ,.y cebu
KpHjy MHOIITBO CJIHMKAa O IPYIITBCHUM, HMCTOPUjCKUM, KYJITYPHHM U JAPYTUM
npoMeHama jeane 3ajennuie” (Pejovic 2015, 169). Anamuzom yiore mapemuja
(omHOCHO W3peKka W  TOCIOBHIA) CPICKOT ¥ INMAHCKOT  je3uKa
€THOJIMHI'BUCTUYKUM UCTpaxkuBamuMa, [lejoBuh (2014) ykasyje Ha KyITypOJIOILKH
W CTHOJNWHIBUCTHYKH 3HAYaj OBUX JE3WYKHX U KYITYpHUX (HOPMH Koje
MpeICcTaBibajy OIpa3 pPasHHX BepOBamka M CTAaBOBA TOBOPHHKA HEKE je3MIKe
3aje/THHULIC.

Haropko (Nagorko 2004, 132) wuctuue pga Kpyr HHTEpecOBamba
CTHOJIMHI'BUCTHKE 00yXBaTa OHO IIITO j€ Y je3HIUMa U KyJATypaMa Crelu(pUIHO, Te
Ja je CBecT O TOME Jla pa3jiHKe I[I0CTOje BakHa Kako Ou ce 3ao0uIunao
eTHOLIEHTpU3aM, a Mo Munubewy benuha (1951, 14), Hapomu Koju XuBe y
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PasIUUUTHM MIPUIMKaMa CBOj€ PEUM UCIYHaBajy APYradujuM cajpikajeM, Te CBaKu
JE3UK ofipakaBa CTBAPHOCT Ha ceOM CBOjCTBEH HAYMH.

C napyre crpane, JparuheBuh (2010, 26) 3anaxa jaa pe3ynraTd OpojHUX
HCTpaXUBama yKa3yjy Ha 4YHIBCHHUIy Ja Cce Naplujanud3aiija cerMeHara
CTBapHOCTH MaJi0 Pas3liuKyje y je3uiuma: ,.Je3uln Ha clu4aH HaYWH MapUeTHuiry
CTBapHOCT, a pa3ihKe Cy YCIOBHE M HEBaXKHE, Te Tpebda IpoydaBaTd YTHIA]
KyJType Ha je3UK, 0e3 HHCUCTHpama Ha ToMe Jia ce poHal)y pasnuke..

Je3uk 3ajegHO ca APYrHM eleMEeHTHMa (OpMUpPa HAIMOHAIHU HICHTHUTET,
KOju calupxku ojnpeheHa CBOjCTBa KyNTYpHOT WJICHTHTETa, alld CE OJHOCH Ha
ocehame NpUNaJHOCTH U COMUAAPHOCTH YHYTap eTHHUKUX rpyna (BoZilovi¢ 2004,
33-35). HannonanHa kyntypa oOyxBaTa BepOBama, BPEIHOCTH W MUILBEHA KOja
Cy 3ajeHMYKa 3a YJaHOBe jeaHe 3ajenuuie. OBu oOpacuy 00JIMKYjy HAUWH Ha KOjJH
IpUIaTHALN UCTOT IPYIITBA CXBATajy CBET OKO ceOe M KaKo Ce Y HeMy IOHAIIA]Y.
CxomHo TOMe, (paseMH KOjU Cy MOTHUBHUCAHHM KYJITYPOJIOMIKH O0OeIeKeHIM
MeTadopaMa HUCKazyjy oOW4aje, HABHKE U CHENMU(DUIHOCTH Hapoaa y KojeM Cy
Hactamu (Marceta 2017, 150). HamuonanHa KyaTypa KpHje ce€ Yy pasiIHdUuTHM
TUIOBUMA (Pa3eOoJIONIKHX H3pa3a, a HAIIMOHAJIHO HE MOpa JIa Ce OrJIe/Ia HCKJbYIUBO
y mopekiy (pasema, Hero ce MoJ HAIIMOHATHUM (pa3eMHMa MOIpa3yMeBajy U OHH
KOje ynoTpe0JbaBajy WIAHOBM jeJHE 3ajeTHUIIC U KOjUMa ce UCKa3yjy BepoBama H
CXBaTama KapaKTEPUCTHYHA 3a Ty 3ajeAHUILY, IITO YHHU A3 CE OHA Pa3iHKYyje OJ
apyrux (pejovi¢ 2009, 88). CBecT 0 HAIMOHATHOM HACHTUTETY HE 3HAUH MMOTHPAHE
W3BOPHOT ETHHUIIMTETa, HWUTH, C JpYyre CTpaHe, oHemoryhaBa pa3Boj ocehama
MIPUMIATHOCTH U HEKOM BeheM, HaTkpuibyjyhem eHtutety: ,,V ciydajy EBpore, Ha
npumep, ocehatn ce EBpornsbaHMHOM HHUIOIITO HE MOApa3yMeBa OJPHULAE O
COIICTBEHE HAIIMOHATHOCTH — Kao IITO HU OBNIAIABamk-e IPYTHM je3UIMMa CaMo 110
ceOM He yrporkaBa Mo3uIHjy Matepmer jesuka“ (Bugarski 2005, 76).

XpaHa Kao oapa3 KynTypHOr uaeHTuTeTa

Kyntypa mucxpaHe yCIOB/bEHA j€ HCTOPHJCKHM W JAPYIITBEHHM
KOHTEKCTMMa M KYyJITypHHM yTHIajuMa. Mmak, Tpeba MMaTH Ha yMy Aa OHa HE
oOyxBaTa caMO HayWHE CIIpeMama jena W mnpexpamOeHe HaBHKE jeIHOT Hapoja,
HEro oJipakaBa KyJTypHE BPEJHOCTH YOBEKa, OOJHMKYje [MBUIIU3ALN]CKE TOKOBE H
IIpe/ICTaBba He3a00MIa3aH Je0 )KUBOTAa CBAKOT MOjeAMHIA. 3Hama Koja ce 0JJHOCE
Ha HMCXpaHy U IMPHUIPEMy XpaHe YHMHE €0 HeMaTepHjajHOT KyJTYypHOT Hacieha
jemne 3ajennuie (Marceta 2017, 147). McxpaHa npeacTaBiba jeaHy O MPUMapHUX
KYyJITYpHUX TEKOBHHA, a YKYCH KOj€é HOCHMO W3 JETHEICTBA jecy JNe0 Hamler
KynTypHor uaenturera (Radojici¢ 2015, 15).

XpaHa ce YecTo KOPUCTH MeTaopHYHO Kao U3BOPDHH JOMEH 3a
pacro3HaBame MOjeANHUX HAPOAa, T Y SHIVIECKOM jE3UKY HAJa3UMO pedepeHiry Ha
Bputanue xao beef-eaters (*roBeAMHO-U3ETUIIE; ‘OHU KOjU jeIy TOBEAUHY ), AOK Y
JamaHCKOM je3WKy IOCTOju M3pa3 3a JamaHIle Kao rice-eaters (*IUPUHYO-H3EIUIIC,
‘OHM KOjH jelly MpuHad’). 3aHUMJBHBO je Jla Ce Y SHIJIECKOM je3uKy pedepuine Ha
Opanny3e kao Ha frogs-eaters (*;xabo-uzenuile; ‘OHU KOjU jeny sxabe’), AOK Y
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CPIICKOM TIOCTOjU TOrplaH HazuB 3a HWrammjane — owcabapu. CTaHOBHHILITBO
MUTOMHX JICJIOBA YECTO 3aAMPKYje Cycele M3 Mame IUIOMHUX KpajeBa M MOJCMEBa
ce HUXOBOM HAUMHY HCXpaHe (HIIp. drcupojedu — Ha3uB 3a Apkahane y crapoj
I'puxoj) (Loma 1997, 153). Jloma (1997, 153—-162) noBe3yje eTHOHUM Beredu (ume
M3a KOjer ce MO NPBU IMyT M0Yy3AaH0 No3Hajy CIOBEHM) ca MHAOMPAHCKOM pedjy 3a
IOpBo, mWymy (van-, vana-), JOK OW IpyTH eJIeMeHaT MMeHa Morao jaa Oyne
[JIarOJICKH KOPEH y 3Hadewy ‘jecTH’ (ue. *ed- > unnoup. *ad-) : opsojeo.

OO6n4aju ¥ HAaBHUKE jeJHOT JAPYIUTBA U KYNType OINIeAajy ce y HauhHy
HCXpaHe ¥ 3aCTYIUBCHOCTH OJpeheHMX HaMHUpHHIA, a KyJIHHapcKo Haciehe Ham
Ipy’ka YBHJ Y YIOTY KOjy XpaHa uma y obpeaumMa u puTyanuma. Tako, Ha nmpuMmep,
pe3ynTaTu pajaa Ha npojexty Kynmypa ucxpaue y Bojeoounu kpo3z o6peony npaxcy,
n3mel)y ocranor, moka3dyjy aa je kog Cpba y jyxxHoMm baHaTty m MHOTHUM KpajeBUMa
neHTpanHe U 3anagHe CpOuje jolr »KuBa Tpagulvja Ja ce TOCTY KOjH MPBH ITyT
Joyia3y 'y Heuujy Kyhy MOHyIM ClaTKO, Kao M JAa KYJITYPOJIOLIKH YCJIOBJHEHO
JaBamkeé KOMIUIMMEHATa 3a MOHyheHy XpaHy NpeACTaB/hba HMIIYJIC 3a HAcTaBaK
pasroBopa (Sikimi¢ 2014, 97-111).

[IpoyuaBajyhu mertadopy XxpaHe Ha HACIOBHMM CTpaHaMa I10jeAUHUX
CPIICKHX 4Yacoluca Kao ojpa3 riodaimHe (UHAHCHjCKE KpU3E y CPIICKOM jEe3HKY,
Cunamxkn u bBypouh (2013, 517) 3anaxkajy nma ymorpeba oBux Metadopa
MIPOM3IIa3u U3 BAYKHOCTH KOja Ce MPHITUCYje XPaHH Y CPIICKOj TPATUIIH)H.

AHanunsa kopnyca

IMopehewmem jesuuke cnuke CBeTa Yy CPICKOM, (PaHIYCKOM U
UTAJMjaHCKOM YyCTaHOBMNEMO Ha KOjU HAuMH ce KyJITypa HCIOJbaBa Y jE3HKY,
OJHOCHO OTKPUTH TparoBe HCTOpHje, MEHTAINTETa, IIOHAIIama M CHCTEMa
BPEIHOCTH KOjH JOBOJIE 10 CIIEIU(GHYHOCTH, aJId U CIIMYHOCTH y MeTaOpHUIH J[Ba
POMaHCKa ¥ jeTHOT CJIOBEHCKOT je3HKa.

I'paly 3a Hame wuctpaxuBame, KOjy 4YMHE (pa3eMH 4uje KOMIIOHEHETE
O3Ha4YaBajy Ha3WBE XpaHe, CKCHEPIUpaTd CMO W3 BHINE jeAHOJE3UYHHX U
JIBOjE3MYHHX OMIITHX M (Pa3eONOKUX PEYHUKA TPM TocMaTpana jesnka.” Crucax
pEYHHKA je TPWIOXKEH Yy CIHUCKY JUTepaTrype, Ha Kpajy pama. bymyhu ma xpana
MpeICTaBJba MIUPOK 10jaM, y TPH ITOCMAaTPaHa je3uKa MOCcToje OPOjHU PpazeMu KOju
cajp)ke BUILE TEMAaTCKHX IPyIa JIekceMa Koje 03HadaBajy XpaHy. 3a moTpebe oBor
paza maxmy CMO yCMEPWJI Ka OHUM (ppazeMiMa KOjU Cap>Ke eTHOIMHTBUCTHYKE
eleMeHTe W Ha HajOOJFM HAUMH OJpakaBajy CIMYHOCTH W pa3iuke y
(pa3eooNIKOM HAYHHY U3pakaBara FOBOPHHUKA TPHU IOCMaTpaHa je3uka. CXOIHO
TOME, Halll KOpIyC YMHEe (hpa3eMu umje JIeKceMe 03Ha4YaBajy KyBaHa U Ie4eHa jena
(amp. kawa, xoaau, mopma), nipexpamOeHe MPOU3BOJIC W HAMHPHHIIE (HIIpP. X710,
co, med, maciay), Kao U pazauuuTe BpcTe Boha u moBpha (HIp. epoorche, kynyc),

2 T'paba OBOr paja YMHM A0 KOPIyCa aHAIM3UPAHOr y OAOParmEeHOj JOKTOPCKO] AMCEpTaljH
,»KynnHapcka TepMuHOIIOTHja y (paHIlyCKoj, HTAIHjAHCKO] M CPIICKO] (pa3eosoruju.
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KOje MOTY Jla ce KOH3YMHpPajy y CHPOBOM OOJHKY WM Ja ce ynorpeOspaBajy 3a
HPUIPEMY pa3IMYUTHX jea.

PasnuuutocT omoryhaBa ClIM4YHOCT, CIIMYHOCT AonyLuTa
pasnuuuTocT

Y cpmnckoM W JOpYyrHM CJIOBEHCKHMM je€3WIIMMa HEOCTBApJbUBOCT C€
CIIMKOBUTO HCKa3syje (pazeMoM kad Ha épbu poou eposche.’ Pahame rpoxha Ha
BpOU cpehe ce y CpICcKOM M jy)KHOCITOBEHCKOM (DOJIKIIOPY M MOXKE ce MOBE3aTH C
HU30KPEHYTHM CBETOM U opMyiaMa HeMOoryhHoCcTH. Y 0BUM (opMyriaMa crajajy ce
CYNPOTHOCTH ‘TUIOAHO’ W ‘HEIUIOAHO  — Bohe palja Ha HEIUIOJHOM WM CHPOBOM
npeehy (Petrovi¢ 2016, 58). CitoBeHH BpOy cMaTpajy HEIJIOJHUM JPBETOM, a pemMa
XpUIThaHCKOM BEpOBamy, CBAKO JPBO lie OMTH IUIOMHO TEK Kajga HACTYIE pajcka
BpeMeHa. Y CIIOBEHCKOM (OJIKIOpY MOCTOje Mpenama naa je Bpba mpokiera 300r
TOra IITO je jeHOM, Kaja je Mcyc ronuno hasosa, mokasana harony Kyna aa uie aa
6u ce ciacao (Mrsevi¢-Radovi¢ 2008, 67-69).

VY Cpbuju ce xama‘, koja je y HpOIIIOCTH CIOBEHCKHX Hapoia MMaja
nmoceOHO 00peTHO 3HAUYCHE U Onna 00aBe3aH Je0 CBEYaHOCTH, Kao U KoJiad (KyJITHH
xJIe0 KOju ce rmede 3a ojpeljeHe mpa3HuKe U oOpene), IpeMa HapoJAHUM O0nYajuMa
crpemajy 3a Jahy Ha JaH caxpaHe NMokojHHKa. CXxomHO ToMme, (ppaseMu cnpemumu,
3aKygamu, cKy8amu, 3amMymumu KOME Kauiy; CRpeMumu, 3amecumu KOMe Koaau
(‘mpupeaNTH KOME HEYrOJHOCT', ‘M3a3BaTH HEYrOJHY CHTyalujy’) uMajy
HEraTWBHY KOHOTAIMjy W MOBE3Yjy ca HEYUM LITO je Jolie, Oynyhu na nmpouctuay
W3 HETIOBOJbHE CUTYyAIlHje 32 OHOTa y 4Hje uMe ce Hamewyjy (Mrsevi¢ 1987, 108—
113).

VY nozaguHu UTanujaHckor (pasema essere pane e cacio (*outu xineb u
cup’; ‘craraTu ce ¢ KMM’, ‘GMTH HepasziBojaH’) NPOHAIA3UMO JBE HAMUPHHMIIE KOje
ce no0po cnmaxy. OBe aBe HaMHpHHIICE OWIe Cy Haj3acTyIUbCHHUjE Yy HCXpaHH
CEOCKOI' CTaHOBHUINTBA, moceOHo mactupa (Quartu 2010). C ngpyre crtpane,
YUBbCHUIY Jla je OeCMHCIEHO jeCTH KYIyC 3a YXHHY MPOHAIa3uMO y TO3aJUHH
pa3roBOpHOr WTalMjaHCKOT (pazeMa entrarci come i cavoli a merenda (*umatu
Be3e Kao KYyIyCH ca Y)KUHOM, VJIAQ3UTH y TO Kao KYIyCH Y YXKHHY); ‘HEMaTH
HHUKaKBE Be3€ jeZHO ¢ ApyruM’, ‘OuTH HempukiaagHo'). Mehytum, [Iutano (Pittano
2008, 60—61) uctuye na ce maHac y MTanmuju 3a yKWHY 4YeCTO jele Hamas3aHa
KpHIIIKa Xjieba ca komMamuhuMa Kyryca, Te Ja BHUIIE HHje YyJHO jeCTH KyIyc 3a

3 ExBMBaJNIeHTHH ()pazeMu 1OCTOje y BeNHHH jYKHOCIIOBEHCKUX jE3UKA, Ha IIPUMED Y Oyrapckom
(xoeamo évpbama poou epo3de) 1 MaKeIOHCKOM (Ko2a 8pba Ke poou eposje).

4 Tlon KamIOM MoJpa3yMeBamMo KHUTKO jeJIo O GpallHa WK TIPEKPYIIE jeuMa, OBCa MM KYKypy3a
CKYBaHO Ha BOJH WJIM MIIEKY.

5 V3 (paseMe CMO HaBOAWIM WHUXOBO (PPA3€OJIOMIKO 3HAYEHE, JOK CMO y3 (paHilycKe H
UTanMjaHcke (paseMe KOjU HEMajy JEKCHYKH U CEMAaHTHYKH CKBHBAJICHT y CPIICKOM jE3HKY
HaBOJIMJIH JI0CJTIOBAH MPEBOJ KOjU CMO OEJICKUIN 03HAKOM *.
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yXKUHY. YTpKOC ToMe, (pa3eM y CaBPEMEHOM HTAIHjaHCKOM je3HKy M Jajbe
yrnyhyje Ha JiBe cTBapH KOje HeMajy Be3e je/lHa ca IPYTroM.

C mpyre crpaHe, 3aCTapeioCcT MOTHBAIMje MOHEKal TOBOAU IO IPOMEHE
3Hauewma (Ppazema. Tako je, Ha mpumep, y XIX Beky, kaga ce xjed Ayro 4yBao u
CKJIAIMIITHO Ha Jackama obemeHuM o 1uadoH, ¢ppanycku dpasem avoir du pain
sur la planche (*umaty xjieba Ha Jacll) HUMao 3HAYCHE ‘MMAaTH pe3epBe HOBIA 3a
Ooyayhnoct’, ‘mmaru ocurypane mnpuxoxe’ (Rey and Chantreau 2007, 670).
MehyTtum, kaga je mouetkoM XX BeKka AyroTpajaH xJjied 3aMEHEH CBEKUM XJIeOoM
KOjU C€ CBaKOJHEBHO KyIlyje y IeKapama, IPOMEHHUIIO ce U 3Hauewme (Ppasema. Oaj
¢dpazeM ce y caBpeMeHOM (PpaHIyCKOM je3uKy ymnorpebsbaBa y 3Hauelhy ‘UMAaTU
MyHO MoOcna’, ‘UMATH IyHO 3aJyXema’, KOjé je MOTHBHCAHO HANOPHUM pPagoM
meKapa Koju Mopa Ayro J1a MeCH TECTO Ha JACIH IIpe HEeTo IITO CTaBH XJeO y pepHy
Ila ce Teve.

[Mopenbenn ¢panycku ¢pazem béte comme chou (*raym kKao Kymyc;
‘Beoma Jiako’) y XIX Beky HHje yrmyhuBao Ha HEITO MTO je jeIHOCTAaBHO, HETO Ha
0co0y Koja HHje HHTeNMTeHTHA. Moryhe je na je ¢pazeM HacTao Ha OCHOBY (pa3He
uMeHHLe téte de chou (*rnaBa Kymyca) koja je y XVI Beky ynyhuBana Ha riaymy
oco0y. Kynyc ynyhyje Ha Taynocr, jep mpelncTaBjba OOWYHY, jeJITHOCTaBHY XpaHY
Male TpXKUIIHE BpemHocTH (cmaba BpemHOCT = cijaba WHTEIHWTeHOHWja). Y
CaBpPEMEHOM WTAaJMjaHCKOM je3uKy mnoctoju ¢pasem festa di cavolo (*rnasa
Kymnyca), koju Takohe ymyhyje Ha ocoOy koja HHUje HMHTenureHtHa. Mehyrtuwm,
Oynyhu na ce y caBpeMeHOM (paHIlyCKOM je3uKy (pasem béte comme chou Bulie
HE OJHOCH Ha TIIyIy 0Cco0y, HEr0 Ha JIaK 1OCa0 M jeJHOCTABaH IOCTYIAK, OBAj
(paszem je ceMaHTUYKU €KBUBAJICHT CPIICKOT (hpa3eMa npocm Kao nacysb, y KojeMm je

HCTH KOHIIENT MCKA3aH jeHOCTABHHEM jeJIOM Kao IITO je Tacyss’.

VY ¢paniyckoMm dpazemy pour des prunes (*3a nbnBe; ‘0anasa’, ‘yzanya’)
wipuea 03HAYABA HEIITO LITO je Oe3BpefHO U IITO ce He eHu. Moryhe objanmemne
MopeKyIa OBOT (ppazeMa MpoHANIA3UMO Y IIPUUH 0 Kpcrammma koju y XII Beky HUcy
ycrenu fa 3ay3my Jlamack, a jeInHO mITO Cy YCIenH OfaTie Ia mpeHecy Ha 3aman
Owra cy crabia OUBKMBA, U3 Yera C€ MOXE 3aKJbYYHTH O3 CYy YHTAB MYT MPELLIH
camo 30o0r oBor Boha, oTHOCHO y3anya. MehytuMm, ¢ppazem ce uyecTo ynorpedbaBa y
Heranyju ¥ ynyhyje Ha mocrynak koju Huje y3anynan (DAC). C mpyre ctpane, y
CpIICKOj (ppaseosoruju Ha y3allyaaH moctynak ymyhyje ¢gpaszem ca KOMIIOHEHTOM
bpawHo — 3a uuje 6abe bpawno (‘3amITO?’, MUTAKE 3a KOje ce ToapasyMeBa Jia je
oIroBop ‘y3amyxa’, ‘0e3 mpaBor pasziora’). [Topekno oBor cprickor ¢pazema HHje
jacHo. Y CpIICKOj TpamullMju cadyyBaHH Cy TParoBH BPXYHCKOT EHCKOT 00XKaHCTBA
— JeMOHCKe 0abe, 10 K0joj ce TOIUIM jeceHhH JaHH y BPEME jeCeHhHX 3aIyIIHUIA
Ha3uBajy 0aOMHO WM cHPOTHECKO JieTo (MrSevié-Radovic 2008, 132). CxomHo
TOMe, O6abuHo OpawiHo MOXE Ia O3HauaBa HEINTO IITO HMa Mally BPEIHOCT,
OJIHOCHO HEIITO Of 4Yera Hema KOpUCTU. baby u 6pawiHo NPOHATIa3uMO y TIECMHULH

6 C apyre crpane, BeoMa je 3aHUMJBUBO Ja Oyrapcku (hpazeM npocm Kamo ¢acyn NOpe]| 3HauerHha

‘BEOMa JIaKO’ MOJXKE J]a Ce OZHOCH U Ha riymy ocoOy (ucm. Mpmesuh-Pagosuh 2008, 77—78).
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»Ceje 0aba OpamHO™ y cprickoxpBaTckoM AedjeM donkmopy (ucm. Sikimi¢ 1997,
161), e onpeheny ynory y HactaHky (ppazeMa MOXKe Jla iMa B UTpa PEYH.

Cpncku dpasem 6umu 30pas xao jabyka ynyhyje Ha 0co0y H3y3eTHOT
3apaBsba. Y @pannyckoj ce y XIII Bexy ynorpeGspaBao (pasem éfre sain comme
une pomme (Rey and Chantreau 2007, 750), xoju je ¢dopMaTHU KOPECHOHICHT
CpIICKOT (ppazeMa, IITO CBEJOYH O TOME JIa je IMOBE3MBamke¢ OBe BohKe ca 31paBibeM
npuxBaheHO W y OPYTUM je3UIMMa W HE YHHH CaMo Je0 CPIICKOT, HEro TI00aIHor
(onknopa. [ToBe3nBame jabyke ca KOHIENTOM 3ApaBJba MPUMETHO j& U Y €HIJIECKO)]
nocnoBuIn An apple a day keeps a doctor away, xoja IOCTOJU ¥ Y TPH ITIOCMaTpaHa
jesuka — cpi. Jabyka Ha oan mepa dokmopa u3 kyhe eawn, pp. Une pomme par jour
éloigne le médecin, utr. Una mela al giorno toglie il medico di torno.

VY cprickoM je3uKy moctoju (hpasem noxynumu, nobpamu Kajmax, y Kojem
je HajOooJBH JIe0 Heuera CIMKOBUTO JOYapaH Kao jeaH OJ HajTO3HATHjUX CPIICKUX
CIelMjaluTeTa, KOjU c€ YyINOoTpeOshbaBa MPHU CIpeMamy TPaJUIHOHATHUX jeia.
MebhytumMm, cnmudHy MeTtadOpHUYHY CIUKY NMPOHAIA3MMO M Y TIO3aIUHH (PpaHITyCKOT
(bpazema la créme de la société, des hommes (‘HajO0JBH €O APYIITBA, €IHUTA’), KOJH
ce W3 (paHIyCKOr je3Wka MpeHeo y ApPYre je3uke, Ma TaKo M y CPICKA U
UTAIMjaHCKU Je3UK — CPII. Kpem opywmsea, ut. la crema della societa. Iloctojame
oBUX (pasema ykasyje Ha cIauMuHy MeTadOpUKY TpHUJy je3UKa OCIUKaHy Y
YUCHULM Ja TOpHH, HajMacHUjU CJI0j MPOKyBaHOI W oxJjaheHor Miieka
CUMOOJIMYHO MPEACTaBba OHO IITO je HajOobe.

Y MoTHBannMoHOj 0a3u uTanujaHckor (pasema arrivare, cadere come il
cacio sui maccheroni (a qualcuno) (*nohu, mactu xao cup Ha MakapoHe [KoMme];
‘mohu kao MOpydYeH’), CHp KOjH c€ IMOCHIAa MO TECTEHWHH CIMUKOBHUTO AO0YapaBa
HEOUYCKWBAHM JOOHMTAK WM W3HEHaHY cpehy u ycnex. OBaj ¢pa3eM MOTHBHCAH j€
UTAJMjaHCKOM TaCTPOHOMCKOM TPATUIMjOM MO3HATOM IO PAa3TUYUTHM BpCTaMa
tecteHuHe. C Jpyre cTpaHe, WUCTH KOHIIENT je y CPICKOM je3WKy HCKa3aH
W3HEHAIHUM TPOHAIACKOM Mena y cTabily y dpaseMy naia my je cekupa y meo,
KOjU MIMa UCTY CEMAHTHKY Kao HTAIHjaHCKU (pa3eM, ann je MeTadopa momohy koje
j€ KOHLIENT u3paxkeH paszamuuta. Moryhe Tymaueme meradope y MOTHBAIHOHO]
6a3u cprickor (pasema naje Byk y cBojoj 30upiu HapomHux mocioBuna (1849,
246): ,,Ja He 3HaM KakKo je TOcTalia OBa MOCJIOBHUIIA; Ja JIM HUje, KaJl ce HCHjenajy
4ene W3 IpBjeTa, Ma Kajl je Mymiba IIyHa MeNa, Te CjeKHpa, Kako ce yIapu HmoM Y
IpBo, mpomaxHe y wmen? MelhyTuM, nako CBakM HapoJ YHOCH €JEeMEHTe
HaIlOHAJIHE KyJIType W Ha CBOj HAaYyWMH HCKa3yje JaTh KOHIIENT, YIoTpeda
KYJIMHAPCKE KOMITOHEHTE Ka0 OCHOBE 32 MCKa3WUBAmE MCTOT KOHIICTITA CBEIOYH O
CIMYHOCTHMA Y MeTadopudkoM je3uxy (Marceta 2017, 153).

VY cBa TpH je3uka Ha OCETJBHBY U U30HPJHUBY 0COOY KOjOj CBE CMETa U Koja
CTAJTHO M3BOJheBa MeTaopuuHo ymyhyjy dpasemu cpn. 6umu xao npunyesza Ha
3pHy epawika, Gp. étre comme la princesse sur un pois, UT. essere come la
principessa sul pisello. OBu ¢pazemMu MopekiaoM cy u3 AHIepceHoBe Oajke o
IpPUHIE3N KOja je OCeTWNa 3pHO Tpalmika CMEIITEHO WCIION MHOINTBA AyIIeKa U
MepHHa OJ Marnepja Ha KojuMa je cliaBaja, YuMe je JoKaszasa Jia je paBa IIpHHLEe3a.
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OpBajambe HOOPUX M KOPUCHHMX CTBApH Of IUTETHUX METa(QOPUUHO je
MPHUKa3aHO Kao 0J/IBajale KOpOBa O JOOpPOT 3pHA, OJHOCHO XHUTa y (hpazeMuma
CPIL. odsajamu KyKom 00 scuma, nuteruye, Gp. séparer le bon grain de [’ivraie, UT.
dividere il gramno dalla zizzania. ®pa3zemMu Ccy MOTUBUCAHH jeBaHl)EICKOM
napadonom (Matej 13, 24-30 u 37-40; Toma, uzpeka 57) nmpema k0joj 1oOpo ceme
MpeIcTaB/ha CHHOBE IIAPCTBA, NOK KYKOJb MeTa(OpHYHO O3HAYaBa CHHOBE 3I1a
(Martej 13, 36-43) (Rey and Chantreau 2007, 473).

Hespeno rpoxhe u3 EsomoBe Oacue Jlucuya u eposche y cBe TpH
(dpazeosnoruje ynyhyje Ha HEIOCTYNHY CTBAap 4YHja C€ BPETHOCT OMAaJOBa)kapa.
Mebhytum, oBo Bohe je y CBakOM je3HMKY JOYapaHO Ha CBOj HAuUWH, Ma je TaKo Y
CPIICKOM je3HKY KHCEJO0, ¥ (paHIlyCKOM 3€JE€HO, @ Y UTAIHjaHCKOM OIIOpPO, OJJHOCHO
TOPKO — CPIL. Kuceno epodiche, Gp. raisins trop verts, ut. uva acerba.

Benuku Opoj mocmarpaHux ¢pasemMa TpH je3MKa Yy CBOM CacTaBy HMa
KOMIIOHEHTY X/ieO. Y TpalullMoHAIHO] KynTypH OankaHckux CioBeHa Xxjed ocum
nparMaTHyHe (YHKIHjEe UMa U PUTyalHy QYHKIIUjy, T/Ie ce OH BUIIIEe HE OlaXka Kao
npenMeT, Beh kao 3Hak (Radenkovi¢c 1997, 145-155). V Cpbuju ce rocth
TPaIULMOHAIIHO O0YeK)jy ¢ Xaebom u cosy, WTo ynyhyje Ha mpobpoaouudiy u
TOCTOIIPHMCTBO, a KaJia Ce ¢ HEKUM Oeiu Kopa Xiebd, TO 3HAYH J1a C€ KHUBU CIIOKHO
nenehu ocHOBHA cpencTBa 3a JKUBOT.

Hanamma Opanmycka je mMmeHuYHa 3eMipa EBpome, mmo3Hara o
KOH3yMHpamy Xje0a 1 IenuBa MoIyT KpoacaHa U Opuola, a y (ppaHIlyCKOM je3UKy
MOCTOjH OKO YETHUPU CTOTHHE Ha3WBa 3a pasjMuuTe BpcTe xyeOoBa, HIp. la flite
(myrymact xied y obnuky ¢pyne), le chapeau (x1e06 HampaBibeH OJf IBE 00re
CJIOKCHE jefHa Ha JPYTy Koje, Kaja Cy ucredeHe, noacehajy Ha memmp), le pain
saucisson (xne® BasbkacTror oOimKa, u30pa3laH MO IIUPUHHU), OO KOJUX je
HajTIO3HATH]jU OareT win (ppaHIycKu Xied. Y cpelmeM BEKy U 32 BpeMe peHecaHce
IUIEMCTBO je KOH3yMHpaslo Oenu xyied 1oOpor KBajauTeTa, JOK Cy CHPOMAIIHU
rpahann jemu xme6 nomer kBanmrera (Guduric 2014, 47-57). CxomHO TOME,
YKOJHMKO OM ce cmpoMammrHuM TpaljaHuMa ykaszaja peTka IpIIIHKa a Ha TpIe3aMa
uMajy 6enu xjed, 0OMYHO Cy ce ONTYYHMBAJIU Ja Ia MOjedy OAMax, JIOK Cy Mambe
VKYCHY XpaHy OCTaBJhaJIM 3a KacHHUje. Tako je Hactao ¢paHIycku dpazem manger
son pain blanc le premier (*jectn cBoj XiieO OeNM NMPBU) y 3HAYCHY ‘ypamuTH
HajIIpUjaTHUJHU U HajJIaKIIH €0 HEKOT mocia’.

Uranujancka Kyxdiba MO3HATA j€ IO Pa3IMYUTHM BpCcTamMa TECTCHHHE, a
xyed u y Hranmuju mma BaxHy yJoOry W Takohe mpescTraBjba cUMOON XpaHe
HEOIXOJIHE 3a JBYJICKU OICTaHak. Tako, Ha IPUMEp, Y CPIICKOM U Y UTAJIHjaHCKOM
je3WKy TpOHAJa3uMO eKBUBAJIEHTHe (hpaseme cpil. ocmamu 6e3 xneba, Ut. perdere
il pane, y xojuma rybutak xne6a ynyhyje Ha CHpOMAIITBO HW3a3BaHO T'yOUTKOM
mocia, IOK y CBe TpH (ppaseosioruje y3uMame xjeda u3 HeUMjux ycTa MeTad)OpruIHO
ynyhyje Ha yrpokaBame YOBEKOBE €T3UCTCHIUjE — CPIL. omemu, y3emu KoMe xieb
u3 ycma, Qp. enlever, retirer, oter le pain de la bouche de quelqu’un, ut. levare,
togliere il pane di bocca a qualcuno.

Ha nacranak oBux (hpa3eMa yTHIANa je CHMOOJIMKA CYIITHHCKE XpaHe KOjy
XJIeO UMa y eBPOIICKO] KYJITYPH, OJHOCHO XpHIThaHCKO] Tpagunuju. CXOIHO TOME,
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y TpH IOocMaTpaHa je3uKa I10jaBjbyjy ce OpojHHU (pazeMu OHOIMjCKOT TOpEeKia ca
KOMIIOHEHTOM X7Ze0: CpI. Kpeasu xaeO® (‘MykoM 3apaljeHo’); cpi. zapahusamu
(jecmu) ceoj xneb y 3nojy auya ceoe, dp. gagner son pain a la sueur de son front,
ut. guadagnarsi il pane con il sudore della fronte; cpn. dobap rxao xneb, ¢bp. bon
comme du (bon) pain, ut. buono come il pane; cpu. xaeb6 Haw ceéazdauirbi,
ceaxuoauiru, xaeb naw nacywnu, Op. le (notre) pain quotidien, ut. il (nostro) pane
quotidiano.

CnnaHocT y MeTa)OpUIKOM je3UKy OTJiefla Ce U Y YMECHHIIU J1a Ce y TPU
nmocMaTpaHe (paszeoiorrje HOBall KOHIENTyaIn3yje Kao XpaHa, C TUM IITO CJaTKe
HAMHPHHUIE WK HAMUPHUIIE KOje caapike MacHohy ymyhyjy Ha BETUKY KOTHYUHY
HOBIIA U KOPHCT: CPIl. dobumu eehu xoaau, 0eo Koiaua; CpI. HOKynumu, noopamu
Kkajmax; ¢p. faire son miel (de quelque chose) (*nipaButn cBOj Men [oXl Heyera,
‘u3Byhm npodut’); bp. mettre du beurre dans les épinards (*craBipaTi mMaciaim y
cnanah; ‘mo0oJspIIaTH ycloBe XuUBOTa’, ‘BHILE 3apahuBatu’); utT. nuotare nel lardo,
grasso (*IUIMBaTH y CIAaHWHHW, MacTH;, ‘OMTH Oorar’, “KHBETH y H300HIJBY’), JIOK
rmoBphe 1 Bohe MaJie TpXKHUIIIHE BpEAHOCTH yyhyjy Ha O€3BPEIHOCT: CPII. He 8pedu
Hu nuuvuea 6ooa; ¢p. a la noix (*kao opax; ‘JHILEH BpegHOCTH , ‘Oe3Bpenan’);
UT. non valere, non contare un cavolo (*He BpeleTH, He pauyHaATH jelaH KyIyc;
‘HUIIITA HE BpeIeTH , "THEMAaTH HUKaKaB 3Hayaj’).

Y ¢paszeomoruju Tpu je3mka BpxyHal Jemnux jgorahaja merapopudHo je
NpUKa3aH Kao 3aBPIIHU YHH CIPeMara TOPTE CTaBJbarbeM Boha Ha HEH BPX: CPIL.
mpewruya na mopmu, Gp. la cerise sur le gdteau, ut. la ciliegina sulla torta. Ou
(dpazeMu, KOju y CBOM CacTaBy MMajy KOMIIOHEHTY mipeuirbd, KAIKOBH Cy IpeMa
enrneckoM (pazemy the cherry on the cake (Rey and Chantreau 2007, 153).
MebhyTumM, y CpIICKOM je3UKy y UCTOM 3Ha4eHy MOCTOje U Pa3TOBOPHH (Ppa3eMu ca
IpYTUM KyJTHHAPCKUM KOMIOHEHTAMA: ja200d Ha WiNAz2y; uiide Ha mopmu.

Bynyhu na ¢pazemu uspaxapajy KyJITypHY HOCEOHOCT Hapoja y KOjeM cy
ce OONMKOBallM, CBAaKW je3UK KOPUCTH CIeNU(UYHE CIMKE W MOXKe Jla yHece
IIPOMEHE y caM MOJEN, T€ Y KOPIyCy IMpOoHala3uMo (ppazeMe HCTe CeMaHTHKE KOjU
calp)Ke pa3IHYUTe KYJIMHAPCKE KOMIIOHEeHTe. Tako je, Ha mpuMep, Maja TP KHIIIHA
BpenHocT 600a, KOjU je BeoMma NPUCYTaH y CPICKO] KYITYpH U TaCTPOHOMH]H,
MOCITYXKHJIa 32 OIUC Oe3BpeHE CTBAPH M 0co0e — He spedemu Hu nuuLbuea 60oa.
C npyre crtpaHe, CMOKBE, KOje Cy cMarpaHe Oe3BpeJHOM XpaHOM KOjy Cy jeln
CHpPOMAIIIHU U Koje cy ce y 3emsbama Cpemosemsba OecruiatHo nemme (Pittano
2008, 146—147) npeHoce UCTH KOHIENT y UTAJHMjaHCKO] (hpa3eoioruju — non valere
un fico secco (*He BpeeTH jeIHy CMOKBY CYyBY).

Jlaka u 6p3a npojaja Benruke KOJUUUHE HEKOT IPOU3BOJa Y (PPaHIyCKOM U
Y UTaJIMjaHCKOM je3UKy MOPEH Ce ca MPOJiajoM HaMHUPHHUIIA BEJIMKE MOTPAXKIE, K0
IITO Cy 3eMHUYKe U XJeO: ¢p. (Se vendre) comme des petits pains (*[npomaBatu ce]
Kao 3eMHuuke), uT. (vendere) come il pane (*[mpomaBatu| xao xned). C mpyre
CTpaHe, Ha JJaKy ¥ Op3y MpoJiajy y CPIICKOM pa3roBOPHOM je3HKy ymyhyje (x)anBa —
(uhu, npooasamu ce) kao (x)ansa. Ilpemua oBaj CIATKUII O] MIICHAYHOT OpaniHa,
MacTH W wehepa gaHac HMje TpaxkeH npousBon y CpOuju, 6Mo je momynapaH 3a
BpeMe ocMaHCKe BiafaBuHe. DpazeM npooao (ra jaemy) xao angy MPOHATIAZUMO Y
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Bykosum nmocnosunama u3 1849. roaune, a (x)ansa je y BykoBom peunuky (1852,
51) HaBeneHa y 3HaueHY ‘0]l Opaxa, Koja ce Ipojaje’, MTO TOBOPH O YHECHUIIH J1a
je Omna TpaxkeHa y Hapoay. Hajsehy rpynmy mosajmibeHuna y BykoBoM pedHHKY
YHHE YIOpaBO TYPLUU3MH, a KOPIYC TypIH3aMa KOjU je MOBe3aH ca KyJIHHAPCKOM
TEpPMHUHOJIOTHjOM (HIp. OakiaBa, MHIJIaB) MPEACTaBsba jeHY OJf OCHOBHHX OJUIHMKA
Oankancke kynrype (Kruszec 2004, 286-287). Ilo3ajmibeHe JiekceMe MOTy Ja
MOTUYY HENOCPEAHO M3 TYPCKOT, a IPBOOMTAH M3BOP MOTY Ja OYAy aparlcKe WiId
nepcujcku jesuk. JlekceMa (x)ansa Takohe cmaga y rpymy TYpPCKHX M03ajMIJbEHHUIIA
(Typ. helva), anu mpBoGuTaH H3BOP joj je apancku — halwa (Klajn i Sipka 2006,
1365). Hako (x)anBa BuIile HHje NomyiapaH npousBox y CpoOwuju, dpasem (ufiu,
npooasamu ce) Kao (x)aréa 4eCTo ce yNoTpedsbaBa y CaBpeMEHOM pPa3rOBOPHOM
je3uKy.

3aKrbque HanomMmeHe

VY 0BOM pamy cMO KOMIapaTHBHO-KOHTPACTHBHOM aHAIM30M (pasema ca
Ha3UBHMa XpaHE YIIOPENWIN je3MYKe CIHKE CBETa Yy CPICKOM, (ppaHIlyCKOM uU
WTAJIMjaHCKOM, Kako OWCMO YCTaHOBWJIM TparoBe KCTOpUje, MEHTaJIHUTEeTa,
MOHAIIAkha U CHCTEMa BPETHOCTH JIBE POMAHCKE U je[JHE CIIOBEHCKE KYJITYpE.

PesynraTi aHann3e MOTHBAIMOHUX 0a3a omaOpaHUX (pazeMa MoKasyjy aa
je je3ndKa ClIKa CBETa, OJHOCHO KOHIICTIUja CTBAPHOCTH CPIICKE, (paHIyCKe U
WTAJIMjaHCKE je3NYKe 3ajeTHUIC CIUYHU]a HeTO MTO OM ce TO MOTJIO OYeKHUBaTH Oe3
JeTaJbHUje aHamM3e. Y3uMajyhu y o03up pesyniraTe HUCTpaKHBamba, MOXKEMO Ja
3aKJbyYUMO  J1a  YOPKOC  Pa3IHYUTUM  HCTOPUjCKUM,  KyATYPHUM U
COILIMOIMHTBUCTHYKIM (paKTOpUMa KOjU JONPUHOCE CIEHU(PUUYHOM HAYUHY
(bpazeosnonikor u3paxkaBamwa (HNOp. cpi. [ufiu, npooasamu ce] xkao (x)arsa; ¢p.
avoir du pain sur la planche), noctoje u OpojHe MOIYyNAPHOCTH KakKo Ha
CEMaHTHYKOM, TAaKO U Ha KOHLENTYaJIHOM 1oJby. OBe MOJyAapHOCTH 3aCHOBaHE Cy
Ha CpPOJHUM WCKYCTBUMa TOBOPDHHMKAa TpHjy je3MKa Yy BE3W ca I0jeIUHUM
HAMHpPHHIIAaMa ¥ Ha CIMYHOM OJHOCY KOjU MMajy IpeMa MOjeAWHNM IMOjMOBHMA
(amp. cpm. dobumu eehu xonau; Qp. faire son miel [de quelque chose]); cpn. He
epedu Hu nuuLvuea 6oda; uT. non valere un cavolo). llojennau dpazemu mocroje y
BHIIIC CBPOTICKHX jE3WKa, alM MMOHEKa HUje YTBPEHO U3 KOT je3nKa Cy IpOH3allIH
300T MpeIUIUTaka BHUIIE YTUAja U U3BOpa. VICTOBETHOCTH y HAUMHY (Ppa3eoIoOIIKOr
M3pakaBama IMOKa3yjy (pazeMu KOjU Cy Tpey3eTH U3 HCTUX HM3BOpa — HIp. U3
bubnuje (cpm. xneb6 naw ceaz0awirvu, ceakuoauiivu, xieb nawi nacyunu, ¢p. le
(notre) pain quotidien, ut. il (nostro) pane quotidiano), AnaepceHoBux 0ajku (CpIL.
bumu Kao npunyesa Ha 3pHy epauwika, Gp. étre comme la princesse sur un pois, uT.
essere come la principessa sul pisello), E3onoBux 6acuu (cpIL. kuceno epooiche, op.
raisins trop verts, Ut. uva acerba).

Hamre uctpaxknBame Mokasyje 1a Cprcku, (ppaHIlyCKU U UTATHjaHCKU je3HK
Ha CIIMYaH HAuyWH MapIleNuily CTBAPHOCT U JoKasyje xunote3y Pajue [parmhesuh
(2010, 26) nma cy pas3nuke yCIOBHE M HEBaxkHe, Te Ja Tpeba MpoydaBaTH YTHIIE]
KYJITYpe Ha je3uKk 0e3 HHCUCTHPamka Ha POHAJIaKeHhY 00aBEe3HUX pa3iuKa.
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